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نم لما تَحما وهاممكا نٰتٍۢ مرن ثَمم جا تَخْرمو ۚ ةاعٱلس لْمع دري هلَيا ۞

انثَ و تَضع ا بِعلْمهۦ ۚ ويوم ينَادِيهِم اين شُركآءى قَالُوا۟ ءاذَنَّٰكَ ما منَّا من

شَهِيدٍۢ
क़यामत के इम का हवाला उसी की तरफ है (यािन वही जानता है) और बगैर उसके इम व (इरादे) के न तो फल अपने पौर

से िनकलते ह  और न िकसी औरत को हमल रखता है और न वह बचा जनती है और िजस िदन (ख़ुदा) उन (मुशरेकीन) को

पुकारेगा और पछेूगा िक मेरे शरीक कहाँ ह - वह कह गे हम तो तुझ से अज़ कर चकेू ह  िक हम म  से कोई (उनसे) वािकफ़ ही

नहीं
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وضل عنْهم ما كانُوا۟ يدْعونَ من قَبل ۖ وظَنُّوا۟ ما لَهم من محيصٍۢ
और इससे पहले िजन माबदू की परसितश करते थे वह ग़ायब हो गये और ये लोग समझ जाएग  िक उनके िलए अब मुख़िलसी

नहीं
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 يسـم ٱنسٰن من دعآء ٱلْخَيرِ وان مسه ٱلشَّر فَيـوسۭ قَنُوطٌۭ
इसान भलाई की दुआए मांगने से तो कभी उकताता नही ंऔर अगर उसको कोई तकलीफ पहँुच जाए तो (फौरन) न उमीद

और बेआस हो जाता है
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ولَئن اذَقْنَٰه رحمةًۭ منَّا منۢ بعدِ ضرآء مستْه لَيقُولَن هٰذَا ل ومآ اظُن ٱلساعةَ

قَآئمةًۭ ولَئن رجِعت الَ ربِ انَّ ل عندَهۥ لَلْحسنَ ۚ فَلَنُنَبِىن ٱلَّذِين كفَروا۟

ۢيظذَابٍ غَلع نم ملَنُذِيقَنَّهلُوا۟ وما عبِم
और अगर उसको कोई तकलीफ पहँुच जाने के बाद हम उसको अपनी रहमत का मज़ा चखाएँ तो यक़ीनी कहने लगता है िक ये

तो मेरे िलए ही है और म  नही ंख़याल करता िक कभी क़यामत बरपा होगी और अगर (क़यामत हो भी और) म  अपने

परवरिदगार की तरफ़ लौटाया भी जाऊँ तो भी मेरे िलए यक़ीनन उसके यहाँ भलाई ही तो है जो आमाल करते रहे हम उनको

(क़यामत म ) ज़र बता द ग  और उनको सत अज़ाब का मज़ा चख़ाएग
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واذَآ انْعمنَا علَ ٱنسٰن اعرض ونَـا بِجانبِهۦ واذَا مسه ٱلشَّر فَذُو دعآء عرِيضٍۢ
(वह अलग) और जब हम इसान पर एहसान करते ह  तो (हमारी तरफ से) मँुह फेर लेता है और मँुह बदलकर चल देता है और

जब उसे तकलीफ़ पहँुचती है तो लबी चौड़ी दुआएँ करने लगता है
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قُل ارءيتُم ان كانَ من عندِ ٱله ثُم كفَرتُم بِهۦ من اضل ممن هو ف شقَاقٍۭ

بعيدٍۢ
(ऐ रसलू) तुम कहो िक भला देखो तो सही िक अगर ये (क़ुरान) ख़ुदा की बारगाह से (आया) हो और िफर तुम उससे इकार करो

तो जो (ऐसे) परले दज  की मुख़ालेफत म  (पड़ा) हो उससे बढ़कर और कौन गुमराह हो सकता है
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سنُرِيهِم ءايٰتنَا ف ٱلءافَاقِ وف انفُسهِم حتَّ يتَبين لَهم انَّه ٱلْحق ۗ اولَم يفِ

بِربِكَ انَّهۥ علَ كل شَءۢ شَهِيدٌ
हम अनक़रीब ही अपनी (क़ुदरत) की िनशािनयाँ अतराफ (आलम) म  और ख़़ुद उनम  भी िदखा देग  यहाँ तक िक उन पर ज़ािहर

हो जाएगा िक वही यक़ीनन हक़ है या तुहारा परवरिदगार इसके िलए काफी नही ंिक वह हर चीज़ पर क़ाब ूरखता है
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ا انَّهم ف مريةۢ من لّقَآء ربِهِم ۗ ا انَّهۥ بِل شَءۢ محيطٌۢ
देखो ये लोग अपने परवरिदगार के ब हािज़र होने से शक़ म  (पड़े) ह  सुन रखो वह हर चीज़ पर हावी है

Ash-Shura



1

حم يمحٱلر ٰنمحٱلر هٱل مبِس
हा मीम

2

قسع
ऐन सीन काफ़

3

يمٱلْح زِيزٱلْع هكَ ٱللن قَبم ٱلَّذِين َلاكَ ولَيا وحكَ يذَٰلك
(ऐ रसलू) ग़ािलब व दाना ख़ुदा तुहारी तरफ़ और जो (पैग़बर) तुमसे पहले गुज़रे उनकी तरफ यूँ  ही वही भेजता रहता है जो

कुछ आसमान म  है और जो कुछ ज़मीन म  है ग़रज़ सब कुछ उसी का है

4

يمظٱلْع لٱلْع وهضِ ۖ ورٱ ا فمٰتِ وٰومٱلس ا فۥ ملَه
और वह तो (बड़ा) आलीशान (और) बुज़ुग है

5

تَاد ٱلسمٰوٰت يتَفَطَّرنَ من فَوقهِن ۚ وٱلْملَئةُ يسبِحونَ بِحمدِ ربِهِم ويستَغْفرونَ

يمحٱلر ٱلْغَفُور وه هنَّ ٱلا ضِ ۗ ارٱ ن فمل
(उनकी बात से) क़रीब है िक सारे आसमान (उसकी हैबत के मारे) अपने ऊपर वार से फट पड़े और फ़िरते तो अपने

परवरिदगार की तारीफ़ के साथ तसबीह करते ह  और जो लोग ज़मीन म  ह  उनके िलए (गुनाह की) माफी माँगा करते ह  सुन

रखो िक ख़ुदा ही यक़ीनन बड़ा बशने वाला मेहरबान है

6

ۢيلكهِم بِولَيع نتآ امو هِملَييظٌ عفح هٱل آءيلوۦٓ اهونن دٱتَّخَذُوا۟ م ٱلَّذِينو
और िजन लोग ने ख़ुदा को छोड़ कर (और) अपने सरपरत बना रखे ह  ख़ुदा उनकी िनगरानी कर रहा है (ऐ रसलू) तुम उनके

िनगेहबान नही ंहो
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عمٱلْج موي تُنذِرا ولَهوح نمىٰ وٱلْقُر ما تُنذِرّۭا لبِيرانًا عءكَ قُرلَينَآ ايحوكَ اذَٰلكو

 ريب فيه ۚ فَرِيقۭ ف ٱلْجنَّة وفَرِيقۭ ف ٱلسعيرِ
और हमने तुहारे पास अरबी क़ुरान यूँ  भेजा तािक तुम मका वाल को और जो लोग इसके इद िगद रहते ह  उनको डराओ

और (उनको) क़यामत के िदन से भी डराओ िजस (के आने) म  कुछ भी शक़ नही ं(उस िदन) एक फरीक़ (मानने वाला) जनत म

होगा और फरीक़ (सानी) दोज़ख़ म
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ولَو شَآء ٱله لَجعلَهم امةًۭ وٰحدَةًۭ ولَٰن يدْخل من يشَآء ف رحمتهۦ ۚ

وٱلظَّٰلمونَ ما لَهم من ولۢ و نَصيرٍ
और अगर ख़ुदा चाहता तो इन सबको एक ही िगरोह बना देता मगर वह तो िजसको चाहता है (िहदायत करके) अपनी रहमत

म  दािख़ल कर लेता है और ज़ािलम का तो (उस िदन) न कोई यार है और न मददगार

9

لك َلع وهو َتوٱلْم حي وهو لٱلْو وه هفَٱل ۖ آءيلوۦٓ اهونن دٱتَّخَذُوا۟ م ما

ۭقَدِير ۢءَش
या उन लोग ने ख़ुदा के िसवा (दसूरे) कारसाज़ बनाए ह  तो कारसाज़ बस ख़ुदा ही है और वही मुदो  ंको िज़दा करेगा और

वही हर चीज़ पर क़ुदरत रखता है
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هلَياو لْتكتَو هلَيع ِبر هٱل مذَٰل ۚ هٱل َلۥٓ اهمفَح ۢءَن شم يهف ا ٱخْتَلَفْتُممو

يبنا
और तुम लोग िजस चीज़ म  बाहम एतेलाफ़ात रखते हो उसका फैसला ख़ुदा ही के हवाले है वही ख़ुदा तो मेरा परवरिदगार है

म  उसी पर भरोसा रखता हूँ  और उसी की तरफ ज ूकरता हूँ
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ٰمنْعٱ نمۭا وٰجزْوا منفُسا نم مَل لعضِ ۚ جرٱٰتِ وٰومٱلس رفَاط

يرصٱلْب يعمٱلس وهو ۖ ۭءَۦ شهثْلمك سلَي ۚ يهف مكوذْرۭا ۖ يٰجزْوا
सारे आसमान व ज़मीन का पैदा करने वाला (वही) है उसी ने तुहारे िलए तुहारी ही िजस के जोड़े बनाए और चारपाय के

जोड़े भी (उसी ने बनाए) उस (तरफ) म  तुमको फैलाता रहता है कोई चीज़ उसकी िमसल नही ंऔर वह हर चीज़ को सुनता

देखता है
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ءَش لِۥ بنَّها ۚ قْدِريو شَآءن يمل ِزْقطُ ٱلرسبضِ ۖ يرٱٰتِ وٰوميدُ ٱلسقَالۥ ملَه

ۭيملع
सारे आसमान व ज़मीन की कुिजयाँ उसके पास ह  िजसके िलए चाहता है रोज़ी को फराख़ कर देता है (िजसके िलए) चाहता है

तंग कर देता है बेशक वह हर चीज़ से ख़बू वािक़फ़ है

13

۞ شَرعَ لَم من ٱلدِّين ما وص بِهۦ نُوحۭا وٱلَّذِى اوحينَآ الَيكَ وما وصينَا بِهۦٓ

َلع ربك ۚ يهقُوا۟ فتَتَفَر و وا۟ ٱلدِّينيمقنْ اا ۖ يسعو وسمو يمٰهربا

يبنن يم هلَيا دِىهيو شَآءن يم هلَيا ِتَبجي هٱل ۚ هلَيا موها تَدْعم ينشْرِكٱلْم
उसने तुहारे िलए दीन का वही राता मुक़रर िकया िजस (पर चलने का) नहू को हुम िदया था और (ऐ रसलू) उसी की हमने

तुहारे पास वही भेजी है और उसी का इब ाहीम और मसूा और ईसा को भी हुम िदया था (वह) ये (है िक) दीन को क़ायम

रखना और उसम  तफ़रक़ा न डालना िजस दीन की तरफ तुम मुशरेकीन को बुलाते हो वह उन पर बहुत शाक़ ग़ुज़रता है ख़ुदा

िजसको चाहता है अपनी बारगाह का बरगुज़ीदा कर लेता है और जो उसकी तरफ ज ूकरे (अपनी तरफ़ (पहँुचने) का राता

िदखा देता है
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وما تَفَرقُوا۟ ا منۢ بعدِ ما جآءهم ٱلْعلْم بغْيۢا بينَهم ۚ ولَو كلمةٌۭ سبقَت من

مدِهعنۢ بم تَٰبْورِثُوا۟ ٱلا نَّ ٱلَّذِيناو ۚ منَهيب لَّقُض ۭمسم ۢلجا َلِكَ ابر

لَف شَكٍّۢ منْه مرِيبٍۢ
और ये लोग मुतफ़िरक़ हुए भी तो इम (हक़) आ चुकने के बाद और (वह भी) महज़ आपस की िज़द से और अगर तुहारे

परवरिदगार की तरफ़ से एक वते मुक़रर तक के िलए (क़यामत का) वायदा न हो चुका होता तो उनम  कबका फैसला हो चुका

होता और जो लोग उनके बाद (ख़ुदा की) िकताब के वािरस हुए वह उसकी तरफ से बहुत सत शुबहे म  (पड़े हुए) ह
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لنزآ ابِم نتامء قُلو ۖ مهآءوها تَتَّبِع و ۖ ترمآ امك متَقٱسعُ ۖ وكَ فَٱدذَٰلفَل

مَلٰلُنَا ومعلَنَآ ا ۖ مبرنَا وبر هٱل ۖ مَنيب دِلع ترماتَٰبٍۢ ۖ ون كم هٱل

يرصٱلْم هلَيانَنَا ۖ ويب عمجي هٱل ۖ مَنيبنَنَا ويةَ بجح  ۖ مُٰلمعا
तो (ऐ रसलू) तुम (लोग को) उसी (दीन) की तरफ बुलाते रहे जो और जैसा तुमको हुम हुआ है (उसी पर क़ायम रहो और

उनकी नफ़िसयानी वािहश की पैरवी न करो और साफ़ साफ़ कह दो िक जो िकताब ख़ुदा ने नािज़ल की है उस पर म  ईमान

रखता हूँ  और मुझे हुम हुआ है िक म  तुहारे एतेलाफात के (दरमेयान) इसाफ़ (से फ़ैसला) कँ ख़ुदा ही हमारा भी

परवरिदगार है और वही तुहारा भी परवरिदगार है हमारी कारगुज़ािरयाँ हमारे ही िलए ह  और तुहारी कारतािनयाँ तुहारे

वाते हमम  और तुमम  तो कुछ हुजत (व तक़रार की ज़रत) नही ंख़ुदा ही हम (क़यामत म ) सबको इकट्ठा करेगा
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ِهِمبندَ رةٌ عضاحد متُهجۥ حلَه تُجِيبا ٱسدِ معنۢ بم هٱل ونَ فآجحي ٱلَّذِينو

وعلَيهِم غَضبۭ ولَهم عذَابۭ شَدِيدٌ
और उसी की तरफ लौट कर जाना है और जो लोग उसके मान िलए जाने के बाद ख़ुदा के बारे म  (वाहमवाह) झगड़ा करते ह

उनके परवरिदगार के नज़दीक उनकी दलील लग़ो बाितल है और उन पर (ख़ुदा का) ग़ज़ब और उनके िलए सत अज़ाब है
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ۭةَ قَرِيباعٱلس لدْرِيكَ لَعا يمانَ ۗ ويزٱلْمو قبِٱلْح تَٰبْٱل لنزا ٱلَّذِى هٱل
ख़ुदा ही तो है िजसने सचाई के साथ िकताब नािज़ल की और अदल (व इसाफ़ भी नािज़ल िकया) और तुमको या मालमू

यायद क़यामत क़रीब ही हो

18

يستَعجِل بِها ٱلَّذِين  يومنُونَ بِها ۖ وٱلَّذِين ءامنُوا۟ مشْفقُونَ منْها ويعلَمونَ انَّها

ٱلْحق ۗ ا انَّ ٱلَّذِين يمارونَ ف ٱلساعة لَف ضلَٰلۭ بعيدٍ
(िफर ये ग़फ़लत कैसी) जो लोग इस पर ईमान नही ंरखते वह तो इसके िलए जदी कर रहे ह  और जो मोिमन ह  वह उससे

डरते ह  और जानते ह  िक क़यामत यक़ीनी बरहक़ है आगाह रहो िक जो लोग क़यामत के बारे म  शक़ िकया करते ह  वह बड़े

परले दज  की गुमराही म  ह

19

زِيزٱلْع ٱلْقَوِى وهو ۖ شَآءن يم زُقرۦ يادِهببِع ۢيفلَط هٱل
और ख़ुदा अपने बद (के हाल) पर बड़ा मेहरबान है िजसको (िजतनी) रोज़ी चाहता है देता है वह ज़ोर वाला ज़बरदत है
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من كانَ يرِيدُ حرث ٱلءاخرة نَزِد لَهۥ ف حرثهۦ ۖ ومن كانَ يرِيدُ حرث ٱلدُّنْيا

نُوتهۦ منْها وما لَهۥ ف ٱلءاخرة من نَّصيبٍ
जो शश आखेरत की खेती का तािलब हो हम उसके िलए उसकी खेती म  अफ़ज़ाइश कर गे और दुिनया की खेती का

ख़ातगार हो तो हम उसको उसी म  से द गे मगर आखेरत म  िफर उसका कुछ िहसा न होगा

21

ام لَهم شُركوا۟ شَرعوا۟ لَهم من ٱلدِّين ما لَم ياذَنۢ بِه ٱله ۚ ولَو كلمةُ

ۭيملا ذَابع ملَه ينمنَّ ٱلظَّٰلاو ۗ منَهيب لَقُض لٱلْفَص
या उन लोग के (बनाए हुए) ऐसे शरीक ह  िजहने उनके िलए ऐसा दीन मुक़रर िकया है िजसकी ख़ुदा ने इजाज़त नही ंदी

और अगर फ़ैसले (के िदन) का वायदा न होता तो उनम  यक़ीनी अब तक फैसला हो चुका होता और ज़ािलम के वाते ज़र

ददनाक अज़ाब है

22

تَرى ٱلظَّٰلمين مشْفقين مما كسبوا۟ وهو واقعۢ بِهِم ۗ وٱلَّذِين ءامنُوا۟ وعملُوا۟

لٱلْفَض وكَ هذَٰل ۚ ِهِمبندَ رونَ عشَآءا يم منَّاتِ ۖ لَهاتِ ٱلْجضور ٰتِ فحٰلٱلص

بِيرْٱل
(क़यामत के िदन) देखोगे िक ज़ािलम लोग अपने आमाल (के वबाल) से डर रहे हगे और वह उन पर पड़ कर रहेगा और

िजहोने ईमान क़ुबलू िकया और अछे काम िकए वह बेिहत के बाग़ म  हगे वह जो कुछ चाह गे उनके िलए उनके

परवरिदगार की बारगाह म  (मौजदू) है यही तो (ख़ुदा का) बड़ा फज़ल है
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مُلـسا  ٰتِ ۗ قُلحٰللُوا۟ ٱلصمعنُوا۟ وامء ٱلَّذِين هادبع هٱل رّشبكَ ٱلَّذِى يذَٰل

علَيه اجرا ا ٱلْمودةَ ف ٱلْقُرب ۗ ومن يقْتَرِف حسنَةًۭ نَّزِد لَهۥ فيها حسنًا ۚ انَّ

ورَش ۭغَفُور هٱل
यही (ईनाम) है िजसकी ख़ुदा अपने उन बद को ख़ुशख़बरी देता है जो ईमान लाए और नेक काम करते रहे (ऐ रसलू) तुम कह

दो िक म  इस (तबलीग़े िरसालत) का अपने क़रातबदार (अहले बैत) की मोहबत के िसवा तुमसे कोई िसला नही ंमांगता और

जो शश नेकी हािसल करेगा हम उसके िलए उसकी ख़बूी म  इज़ाफा कर द गे बेशक वह बड़ा बशने वाला क़दरदान है
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هٱل حميقَلْبِكَ ۗ و َلع مخْتي هٱل شَان يۭا ۖ فَاذِبك هٱل َلىٰ عقُولُونَ ٱفْتَري ما

ٱلْبٰطل ويحق ٱلْحق بِلمٰتهۦٓ ۚ انَّهۥ عليمۢ بِذَاتِ ٱلصدُورِ
या ये लोग (तुहारी िनबत कहते ह  िक इस (रसलू) ने ख़ुदा पर झठूा बोहतान बाँधा है तो अगर (ऐसा) होता तो) ख़ुदा

चाहता तो तुहारे िदल पर मोहर लगा देता (िक तुम बात ही न कर सकते) और ख़ुदा तो झठू को नेतनाबदू और अपनी बात

से हक़ को सािबत करता है वह यक़ीनी िदल के राज़ से ख़बू वािक़फ है
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وهو ٱلَّذِى يقْبل ٱلتَّوبةَ عن عبادِهۦ ويعفُوا۟ عن ٱلسيِـاتِ ويعلَم ما تَفْعلُونَ
और वही तो है जो अपने बद की तौबा क़ुबलू करता है और गुनाह को माफ़ करता है और तुम लोग जो कुछ भी करते हो वह

जानता है

26

ويستَجِيب ٱلَّذِين ءامنُوا۟ وعملُوا۟ ٱلصٰلحٰتِ ويزِيدُهم من فَضلهۦ ۚ وٱلْٰفرونَ

لَهم عذَابۭ شَدِيدٌۭ
और जो लोग ईमान लाए और अछे अछे काम करते रहे उनकी (दुआ) क़ुबलू करता है फज़ल व क़रम से उनको बढ़ कर देता

है और कािफर के िलए सत अज़ाब है

27

ۚ شَآءا يبِقَدَرٍۢ م ِلنَزن يَٰلضِ ورٱ ا۟ فغَوۦ لَبادِهبعل ِزْقٱلر هطَ ٱلسب لَوو ۞

ۭيرصب ۢۦ خَبِيرادِهبۥ بِعنَّها
और अगर ख़ुदा ने अपने बद की रोज़ी म  फराख़ी कर दे तो वह लोग ज़र (ए) ज़मीन से सरकशी करने लग  मगर वह तो

बाक़दरे मुनािसब िजसकी रोज़ी (िजतनी) चाहता है नािज़ल करता है वह बेशक अपने बद से ख़बरदार (और उनको) देखता है

28

لٱلْو وهۥ ۚ وتَهمحر نشُريا قَنَطُوا۟ ودِ معنۢ بم ثٱلْغَي ِلنَزٱلَّذِى ي وهو

ٱلْحميدُ
और वही तो है जो लोग के नाउमीद हो जाने के बाद म ह बरसाता है और अपनी रहमत (बािरश की बरकत) को फैला देता है

और वही कारसाज़ (और) हद व सना के लायक़ है
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َلع وهو ۚ ۢةآبن دا ميهِمف ثا بمضِ ورٱٰتِ وٰومٱلس ۦ خَلْقهٰتايء نمو

ۭقَدِير شَآءذَا يا هِمعمج
और उसी की (क़ुदरत की) िनशािनय म  से सारे आसमान व ज़मीन का पैदा करना और उन जानदार का भी जो उसने आसमान

व ज़मीन म  फैला रखे ह  और जब चाहे उनके जमा कर लेने पर (भी) क़ािदर है

30

ومآ اصٰبم من مصيبةۢ فَبِما كسبت ايدِيم ويعفُوا۟ عن كثيرٍۢ
और जो मुसीबत तुम पर पड़ती है वह तुहारे अपने ही हाथ की करततू से और (उस पर भी) वह बहुत कुछ माफ कर देता है

31

ومآ انتُم بِمعجِزِين ف ٱرضِ ۖ وما لَم من دونِ ٱله من ولۢ و نَصيرٍۢ
और तुम लोग ज़मीन म  (रह कर) तो ख़ुदा को िकसी तरह हरा नही ंसकते और ख़ुदा के िसवा तुहारा न कोई दोत है और न

मददगार

32

لَٰمعٱرِ كحٱلْب ارِ فوٱلْج هٰتايء نمو
और उसी की (क़ुदरत) की िनशािनय म  से समदर म  (चलने वाले) (बादबानी जहाज़) है जो गोया पहाड़ ह

33

لّٰتٍۢ لايءكَ لذَٰل نَّ فۦٓ ۚ ارِهظَه َلدَ عاكور ظْلَلْنفَي ِيحٱلر نسي شَان يا

صبارٍۢ شَورٍ
अगर ख़ुदा चाहे तो हवा को ठहरा दे तो जहाज़ भी समदर की सतह पर (खड़े के खड़े) रह जाएँ बेशक तमाम सब  और शु

करने वाल के वाते इन बात म  (ख़ुदा की क़ुदरत की) बहुत सी िनशािनयाँ ह

34

او يوبِقْهن بِما كسبوا۟ ويعف عن كثيرٍۢ
(या वह चाहे तो) उनको उनके आमाल (बद) के सबब तबाह कर दे
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ويعلَم ٱلَّذِين يجٰدِلُونَ ف ءايٰتنَا ما لَهم من محيصٍۢ
और वह बहुत कुछ माफ़ करता है और जो लोग हमारी िनशािनय म  (वाहमावाह) झगड़ा करते ह  वह अछी तरह समझ

ल  िक उनको िकसी तरह (अज़ाब से) छुटकारा नहीं

36

لَّذِينل َقباو ۭرخَي هندَ ٱلا عما ۖ وٱلدُّنْي ۈةيٱلْح تَٰعفَم ۢءَن شيتُم موتآ افَم

ءامنُوا۟ وعلَ ربِهِم يتَوكلُونَ
(लोग) तुमको जो कुछ (माल) िदया गया है वह दुिनया की िज़दगी का (चद रोज़) साज़ोसामान है और जो कुछ ख़ुदा के

यहाँ है वह कही ंबेहतर और पायदार है (मगर ये) ख़ास उन ही लोग के िलए है जो ईमान लाए और अपने परवरिदगार पर

भरोसा रखते ह

37

وٱلَّذِين يجتَنبونَ كبئر ٱثْم وٱلْفَوٰحش واذَا ما غَضبوا۟ هم يغْفرونَ
और जो लोग बड़े बड़े गुनाह और बेहयाई की बात से बचे रहते ह  और ग़ुसा आ जाता है तो माफ कर देते ह

38

مزَقْنَٰها رممو منَهيىٰ بشُور مهرمالَۈةَ ووا۟ ٱلصقَاماو ِهِمبروا۟ لابتَجٱس ٱلَّذِينو

ينفقُونَ
और जो अपने परवरिदगार का हुम मानते ह  और नमाज़ पढ़ते ह  और उनके कुल काम आपस के मशवरे से होते ह  और जो

कुछ हमने उह  अता िकया है उसम  से (राहे ख़ुदा म ) ख़च करते ह

39

وٱلَّذِين اذَآ اصابهم ٱلْبغْ هم ينتَصرونَ
और (वह ऐसे ह ) िक जब उन पर िकसी िकम की यादती की जाती है तो बस वािजबी बदला ले लेते ह

40

 ۥنَّها ۚ هٱل َلۥ عهرجفَا لَحصافَا وع نا ۖ فَمثْلُهةٌۭ مِىيس ۢةِىيا۟ سوزجو

ينمٱلظَّٰل بحي
और बुराई का बदला तो वैसी ही बुराई है उस पर भी जो शस माफ कर दे और (मामले की) इसलाह कर द  तो इसका सवाब

ख़ुदा के िज़मे है बेशक वह ज़ुम करने वाल को पसद नही ंकरता
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بِيلن سهِم ملَيا عكَ مئَو۟لۦ فَاهدَ ظُلْمعب رٱنتَص نلَمو
और िजस पर ज़ुम हुआ हो अगर वह उसके बाद इतेक़ाम ले तो ऐसे लोग पर कोई इज़ाम नहीं

42

انَّما ٱلسبِيل علَ ٱلَّذِين يظْلمونَ ٱلنَّاس ويبغُونَ ف ٱرضِ بِغَيرِ ٱلْحق ۚ او۟لَئكَ

ۭيملا ذَابع ملَه
इज़ाम तो बस उही ंलोग पर होगा जो लोग पर ज़ुम करते ह  और ए ज़मीन म  नाहक़ यादितयाँ करते िफरते ह  उहीं

लोग के िलए ददनाक अज़ाब है
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ولَمن صبر وغَفَر انَّ ذَٰلكَ لَمن عزم ٱمورِ
और जो सब  करे और कुसरू माफ़ कर दे तो बेशक ये बड़े हौसले के काम ह

44

ومن يضلل ٱله فَما لَهۥ من ولۢ منۢ بعدِهۦ ۗ وتَرى ٱلظَّٰلمين لَما راۇا۟

ۢبِيلن سم ٍۢدرم َلا لقُولُونَ هي ذَابٱلْع
और िजसको ख़ुदा गुमराही म  छोड़ दे तो उसके बाद उसका कोई सरपरत नही ंऔर तुम ज़ािलम को देखोगे िक जब (दोज़ख़)

का अज़ाब देख गे तो कह गे िक भला (दुिनया म ) िफर लौट कर जाने की कोई सबील है

45

قَالو ۗ ۢفٍ خَفن طَرونَ منظُري ِٱلذُّل نم ينعا خَٰشهلَيونَ عضرعي مهىتَرو

ٱلَّذِين ءامنُوا۟ انَّ ٱلْخَٰسرِين ٱلَّذِين خَسروا۟ انفُسهم واهليهِم يوم ٱلْقيٰمة ۗ ا انَّ

ۢيمقذَابٍۢ مع ف ينمٱلظَّٰل
और तुम उनको देखोगे िक दोज़ख़ के सामने लाए गये ह  (और) िज़लत के मारे कटे जाते ह  (और) कनिखय से देखे जाते ह

और मोिमनीन कह गे िक हकीक़त म  वही बड़े घाटे म  ह  िजहोने क़यामत के िदन अपने आप को और अपने घर वाल को ख़सारे

म  डाला देखो ज़ुम करने वाले दाएमी अज़ाब म  रह गे
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وما كانَ لَهم من اوليآء ينصرونَهم من دونِ ٱله ۗ ومن يضلل ٱله فَما لَهۥ من

بِيلس
और ख़ुदा के िसवा न उनके सरपरत ही हगे जो उनकी मदद को आएँ और िजसको ख़ुदा गुमराही म  छोड़ दे तो उसके िलए

(िहदायत की) कोई राह नहीं

47

ٱستَجِيبوا۟ لربِم من قَبل ان يات يوم ۭ مرد لَهۥ من ٱله ۚ ما لَم من

ملْجاۢ يومئذٍۢ وما لَم من نَّيرٍۢ
(लोग) उस िदन के पहले जो ख़ुदा की तरफ से आयेगा और िकसी तरह (टाले न टलेगा) अपने परवरिदगार का हुम मान लो

(य िक) उस िदन न तो तुमको कही ंपनाह की जगह िमलेगी और न तुमसे (गुनाह का) इकार ही बन पड़ेगा

48

فَانْ اعرضوا۟ فَمآ ارسلْنَٰكَ علَيهِم حفيظًا ۖ انْ علَيكَ ا ٱلْبلَٰغُ ۗ وانَّآ اذَآ اذَقْنَا

ٰننسنَّ ٱفَا دِيهِميا تا قَدَّمةٌۢ بِمِىيس مهبن تُصاا ۖ وبِه ةًۭ فَرِحمحنَّا رم ٰننسٱ

ۭفُورك
िफर अगर मँुह फेर ल  तो (ऐ रसलू) हमने तुमको उनका िनगेहबान बनाकर नही ंभेजा तुहारा काम तो िसफ  (एहकाम का)

पहँुचा देना है और जब हम इसान को अपनी रहमत का मज़ा चखाते ह  तो वह उससे ख़ुश हो जाता है और अगर उनको उहीं

के हाथ की पहली करततू की बदौलत कोई तकलीफ पहँुचती (सब एहसान भलू गए) बेशक इसान बड़ा नाशुा है

49

لّه ملْكُ ٱلسمٰوٰتِ وٱرضِ ۚ يخْلُق ما يشَآء ۚ يهب لمن يشَآء انَٰثًۭا ويهب لمن

ورٱلذُّك شَآءي
सारे आसमान व ज़मीन की हुकूमत ख़ास ख़ुदा ही की है जो चाहता है पैदा करता है (और) िजसे चाहता है (फ़क़त) बेिटयाँ देता

है और िजसे चाहता है (महज़) बेटा अता करता है

50

ۭقَدِير ۭيملۥ عنَّها ۚ ايمقع شَآءن يم لعجينَٰثًۭا ۖ واانًۭا ورذُك مهِجوزي وا
या उनको बेटे बेिटयाँ (औलाद की) दोन िकम  इनायत करता है और िजसको चाहता है बांझ बना देता है बेशक वह बड़ा

वािकफ़कार क़ािदर है



51

۞ وما كانَ لبشَرٍ ان يلّمه ٱله ا وحيا او من ورآئِ حجابٍ او يرسل رسولًۭا

ۭيمح لۥ عنَّها ۚ شَآءا يۦ مهذْنبِا وحفَي
और िकसी आदमी के िलए ये मुमिकन नही ंिक ख़ुदा उससे बात करे मगर वही के ज़िरए से (जैसे) (दाऊद) परदे के पीछे से जैसे

(मसूा) या कोई फ़िरता भेज दे (जैसे मोहमद) ग़रज़ वह अपने एतेयार से जो चाहता है पैग़ाम भेज देता है बेशक वह

आलीशान िहकमत वाला है

52

ٰنيمٱ و تَٰبْا ٱلتَدْرِى م نتا كرِنَا ۚ مما نۭا موحكَ رلَينَآ ايحوكَ اذَٰلكو

ۢٰطرص َلا دِىنَّكَ لَتَهاادِنَا ۚ وبع نم ن نَّشَآءۦ مدِى بِهۭا نَّهنُور لْنَٰهعن جَٰلو

ۢيمتَقسم
और इसी तरह हमने अपने हुम को ह (क़ुरान) तुहारी तरफ 'वही' के ज़िरए से भेजे तो तुम न िकताब ही को जानते थे िक

या है और न ईमान को मगर इस (क़ुरान) को एक नरू बनाया है िक इससे हम अपने बद म  से िजसकी चाहते ह  िहदायत

करते ह  और इसम  शक़ नही ंिक तुम (ऐ रसलू) सीधा ही राता िदखाते हो

53

ورمٱ يرتَص هٱل َلا ضِ ۗ ارٱ ا فمٰتِ وٰومٱلس ا فۥ مٱلَّذِى لَه هٱل ٰطرص
(यािन) उसका राता िक जो आसमान म  है और जो कुछ ज़मीन म  है (ग़रज़ सब कुछ) उसी का है सुन रखो सब काम ख़ुदा ही

की तरफ ज ूहगे और वही फैसला करेगा

Az-Zukhruf

1

حم يمحٱلر ٰنمحٱلر هٱل مبِس
हा मीम

2

بِينتَٰبِ ٱلْمْٱلو
रौशन िकताब (क़ुरान) की क़सम



3

انَّا جعلْنَٰه قُرءٰنًا عربِيۭا لَّعلَّم تَعقلُونَ
हमने इस िकताब को अरबी ज़बान कुरान ज़र बनाया है तािक तुम समझो

4

يمح لنَا لَعتَٰبِ لَدَيْٱل ما ۥ فنَّهاو
और बेशक ये (क़ुरान) असली िकताब (लौह महफूज़) म  (भी जो) मेरे पास है िलखी हुई है (और) यक़ीनन बड़े तबे की (और)

पुरअज़ िहकमत है

5

ينرِفسۭا ممقَو نتُمن كا افْحص رٱلذِّك منع رِبفَنَضا
भला इस वजह से िक तुम यादती करने वाले लोग हो हम तुमको नसीहत करने से मँुह मोड़ गे (हरिगज़ नही)ं

6

ينلوٱ ف ۢِن نَّبلْنَا مسرا مكو
और हमने अगले लोग को बहुत से पैग़बर भेजे थे

7

وما ياتيهِم من نَّبِ ا كانُوا۟ بِهۦ يستَهزِءونَ
और कोई पैग़बर उनके पास ऐसा नही ंआया िजससे इन लोग ने ठट्ठे नही ंिकए हो

8

ينلوٱ ثَلم ضمطْشًۭا وم بنْهشَدَّ منَآ اَلهفَا
तो उनम  से जो यादा ज़ोरावर थे तो उनको हमने हलाक कर मारा और (दुिनया म ) अगल के अफ़साने जारी हो गए

9

يملٱلْع زِيزٱلْع نخَلَقَه قُولُنلَي ضرٱٰتِ وٰومٱلس خَلَق نم ملْتَهان سلَئو
और (ऐ रसलू) अगर तुम उनसे पछूो िक सारे आसमान व ज़मीन को िकसने पैदा िकया तो वह ज़र कह द गे िक उनको बड़े

वािक़फ़कार ज़बरदत (ख़ुदा ने) पैदा िकया है



10

ٱلَّذِى جعل لَم ٱرض مهدًۭا وجعل لَم فيها سبلًۭا لَّعلَّم تَهتَدُونَ
िजसने तुम लोग के वाते ज़मीन का िबछौना बनाया और (िफर) उसम  तुहारे नफ़े के िलए राते बनाए तािक तुम राह मालमू

करो

11

وٱلَّذِى نَزل من ٱلسمآء مآءۢ بِقَدَرٍۢ فَانشَرنَا بِهۦ بلْدَةًۭ ميتًۭا ۚ كذَٰلكَ تُخْرجونَ
और िजसने एक (मुनािसब) अदाजे क़े साथ आसमान से पानी बरसाया िफर हम ही ने उसके (ज़िरए) से मुदा (परती) शहर को

िज़दा (आबाद) िकया उसी तरह तुम भी (क़यामत के िदन क़ब  से) िनकाले जाओगे

12

وٱلَّذِى خَلَق ٱزْوٰج كلَّها وجعل لَم من ٱلْفُلْكِ وٱنْعٰم ما تَركبونَ
और िजसने हर िकम की चीज़े पैदा की ंऔर तुहारे िलए कितयां बनायी ंऔर चारपाए (पैदा िकए) िजन पर तुम सवार होते

हो

13

لتَستَۇۥا۟ علَ ظُهورِهۦ ثُم تَذْكروا۟ نعمةَ ربِم اذَا ٱستَويتُم علَيه وتَقُولُوا۟

ينقْرِنۥ منَّا لَها كمٰذَا ولَنَا ه خَّرٱلَّذِى س ٰنحبس
तािक तुम उसकी पीठ पर चढ़ो और जब उस पर (अछी तरह) सीधे हो बैठो तो अपने परवरिदगार का एहसान माना करो और

कहो िक वह (ख़ुदा हर ऐब से) पाक है िजसने इसको हमारा ताबेदार बनाया हालॉिक हम तो ऐसे (ताक़तवर) न थे िक उस पर

क़ाब ूपाते

14

وانَّآ الَ ربِنَا لَمنقَلبونَ
और हमको तो यक़ीनन अपने परवरिदगार की तरफ लौट कर जाना है

15

بِينم ۭفُورَل ٰننسنَّ ٱا ۚ اءزۦ جادِهبع نۥ ملُوا۟ لَهعجو
और उन लोग ने उसके बद म  से उसके िलए औलाद क़रार दी है इसम  शक़ नही ंिक इसान खुलम खुला बड़ा ही नाशा

है



16

يننم بِٱلْبفَىصانَاتٍۢ وب خْلُقا يمٱتَّخَذَ م ما
या उसने अपनी मख़लक़ूात म  से ख़ुद तो बेिटयाँ ली ह  और तुमको चुनकर बेटे िदए ह

17

يمظك وهۭا ودوسۥ مههجو ثَلًۭا ظَلم ٰنمحلرل برا ضم بِمدُهحا رّشذَا باو
हालॉिक जब उनम  िकसी शश को उस चीज़ (बेटी) की ख़ुशख़बरी दी जाती है िजसकी िमसल उसने ख़ुदा के िलए बयान की है

तो वह (ग़ुसे के मारे) िसयाह हो जाता है और ताव प च खाने लगता है

18

ۢبِينم رغَي امصٱلْخ ف وهو ةلْيٱلْح ا۟ فنَشَّون يموا
या वह (औरत) जो ज़ेवर म  पाली पोसी जाए और झगड़े म  (अछी तरह) बात तक न कर सक  (ख़ुदा की बेटी हो सकती है)

19

تَبُتس ۚ مشَهِدُوا۟ خَلْقَهنَٰثًا ۚ اا ٰنمحٰدُ ٱلربع مه ةَ ٱلَّذِينئَللُوا۟ ٱلْمعجو

شَهٰدَتُهم ويسـلُونَ
और उन लोग ने फ़िरत को िक वह भी ख़ुदा के बदे ह  (ख़ुदा की) बेिटयाँ बनायी ह  लोग फिरत की पैदाइश य खड़े देख

रहे थे अभी उनकी शहादत क़लम बद कर ली जाती है

20

ا منْ ها ۖ لْمع نكَ مم بِذَٰلا لَهم ۗ مدْنَٰهبا عم ٰنمحٱلر شَآء قَالُوا۟ لَوو

يخْرصونَ
और (क़यामत) म  उनसे बाज़पुस की जाएगी और कहते ह  िक अगर ख़ुदा चाहता तो हम उनकी परसितश न करते उनको

उसकी कुछ ख़बर ही नही ंये लोग तो बस अटकल पच ूबात  िकया करते ह

21

ام ءاتَينَٰهم كتَٰبۭا من قَبلهۦ فَهم بِهۦ مستَمسونَ
या हमने उनको उससे पहले कोई िकताब दी थी िक ये लोग उसे मज़बतू थाम  हुए ह



22

بل قَالُوا۟ انَّا وجدْنَآ ءابآءنَا علَ امةۢ وانَّا علَ ءاثَٰرِهم مهتَدُونَ
बिक ये लोग तो ये कहते ह  िक हमने अपने बाप दादाओ ंको एक तरीके पर पाया और हम उनको क़दम ब क़दम ठीक राते पर

चले जा रह  ह

23

وكذَٰلكَ مآ ارسلْنَا من قَبلكَ ف قَريةۢ من نَّذِيرٍ ا قَال متْرفُوهآ انَّا وجدْنَآ ءابآءنَا

علَ امةۢ وانَّا علَ ءاثَٰرِهم مقْتَدُونَ
और (ऐ रसलू) इसी तरह हमने तुमसे पहले िकसी बती म  कोई डराने वाला (पैग़बर) नही ंभेजा मगर वहाँ के ख़ुशहाल लोग

ने यही कहा िक हमने अपने बाप दादाओ ंको एक तरीके पर पाया, और हम यक़ीनी उनके क़दम ब क़दम चले जा रहे ह

24

۞ قَٰل اولَو جِىتُم بِاهدَىٰ مما وجدتُّم علَيه ءابآءكم ۖ قَالُوا۟ انَّا بِمآ ارسلْتُم بِهۦ

كٰفرونَ
(इस पर) उनके पैग़बर ने कहा भी िजस तरीक़े पर तुमने अपने बाप दादाओ ंको पाया अगरचे म  तुहारे पास इससे बेहतर राहे

रात पर लाने वाला दीन लेकर आया हूँ  (तो भी न मानोगे) वह बोले (कुछ हो मगर) हम तो उस दीन को जो तुम देकर भेजे

गए हो मानने वाले नहीं

25

ذِّبِينةُ ٱلْمبٰقانَ عك فيك فَٱنظُر ۖ منْهنَا مفَٱنتَقَم
तो हमने उनसे बदला िलया (तो ज़रा) देखो तो िक झुठलाने वाल का या अजाम हुआ

26

واذْ قَال ابرٰهيم بِيه وقَومهۦٓ انَّن برآءۭ مما تَعبدُونَ
(और वह वत याद करो) जब इब ाहीम ने अपने (मँुह बोले) बाप (आज़र) और अपनी क़ौम से कहा िक िजन चीज़ को तुम

लोग पजूते हो म  यक़ीनन उससे बेज़ार हूँ

27

دِينهيۥ سنَّهفَا نٱلَّذِى فَطَر ا
मगर उसकी इबादत करता हूँ , िजसने मुझे पैदा िकया तो वही बहुत जद मेरी िहदायत करेगा



28

وجعلَها كلمةًۢ باقيةًۭ ف عقبِهۦ لَعلَّهم يرجِعونَ
और उसी (ईमान) को इब ाहीम ने अपनी औलाद म  हमेशा बाक़ी रहने वाली बात छोड़ गए तािक वह (ख़ुदा की तरफ ज)ू कर

29

ۭبِينم ۭولسرو قٱلْح مهآءج َّتح مهآءابءو ءوه تتَّعم لب
बिक म  उनको और उनके बाप दादाओ ंको फायदा पहँुचाता रहा यहाँ तक िक उनके पास (दीने) हक़ और साफ़ साफ़ बयान

करने वाला रसलू आ पहँुचा

30

ولَما جآءهم ٱلْحق قَالُوا۟ هٰذَا سحرۭ وانَّا بِهۦ كٰفرونَ
और जब उनके पास (दीन) हक़ आ गया तो कहने लगे ये तो जाद ूहै और हम तो हरिगज़ इसके मानने वाले नहीं

31

يمظع نتَييٱلْقَر نم ۢلجر َلانُ عءٰذَا ٱلْقُره ِلنُز قَالُوا۟ لَوو
और कहने लगे िक ये क़ुरान इन दो बितय (मके ताएफ) म  से िकसी बड़े आदमी पर य नही ंनािज़ल िकया गया

32

اهم يقْسمونَ رحمت ربِكَ ۚ نَحن قَسمنَا بينَهم معيشَتَهم ف ٱلْحيۈة ٱلدُّنْيا ۚ

ورفَعنَا بعضهم فَوق بعضٍۢ درجٰتٍۢ لّيتَّخذَ بعضهم بعضۭا سخْرِيۭا ۗ

ورحمت ربِكَ خَيرۭ مما يجمعونَ
ये लोग तुहारे परवरिदगार की रहमत को (अपने तौर पर) बाँटते ह  हमने तो इनके दरिमयान उनकी रोज़ी दुनयावी िज़दगी म

बाँट ही दी है और एक के दसूरे पर दज  बुलद िकए ह  तािक इनम  का एक दसूरे से िख़दमत ले और जो माल (मतआ) ये लोग

जमा करते िफरते ह  ख़ुदा की रहमत (पैग़बर) इससे कही ंबेहतर है

33

ولَو ان يونَ ٱلنَّاس امةًۭ وٰحدَةًۭ لَّجعلْنَا لمن يفُر بِٱلرحمٰن لبيوتهِم سقُفًۭا

من فضةۢ ومعارِج علَيها يظْهرونَ
और अगर ये बात न होती िक (आिख़र) सब लोग एक ही तरीक़े के हो जाएँगे तो हम उनके िलए जो ख़ुदा से इकार करते ह

उनके घर की छत  और वही सीिढ़याँ िजन पर वह चढ़ते ह  (उतरते ह )



34

ولبيوتهِم ابوٰبۭا وسررا علَيها يتَّـونَ
और उनके घर के दरवाज़े और वह तत िजन पर तिकये लगाते ह  चाँदी और सोने के बना देते

35

ينتَّقلْمِكَ لبندَ رةُ عراخءٱلا ۚ وٱلدُّنْي ۈةيٱلْح تَٰعا مكَ لَمذَٰل لن كافًۭا ۚ وزُخْرو
ये सब साज़ो सामान, तो बस दुिनयावी िज़दगी के (चद रोज़ा) साज़ो सामान ह  (जो िमट जाएँगे) और आख़ेरत (का सामान)

तो तुहारे परवरिदगार के यहॉ ख़ास परहेज़गार के िलए है

36

ۭۥ قَرِينلَه وطَٰنًۭا فَهۥ شَيلَه ِضنُقَي ٰنمحرِ ٱلرن ذِكع شعن يمو
और जो शश ख़ुदा की चाह से अधा बनता है हम (गोया ख़ुद) उसके वाते शैतान मुक़रर कर देते ह  तो वही उसका (हर दम

का) साथी है

37

وانَّهم لَيصدُّونَهم عن ٱلسبِيل ويحسبونَ انَّهم مهتَدُونَ
और वह (शयातीन) उन लोग को (ख़ुदा की) राह से रोकते रहते ह  बावजदू इसके वह उसी याल म  ह  िक वह यक़ीनी राहे

रात पर ह

38

ٱلْقَرِين سفَبِى نشْرِقَيدَ ٱلْمعنَكَ بيبو نيب تٰلَيي نَا قَالآءذَا جا َّتح
यहाँ तक िक जब (क़यामत म ) हमारे पास आएगा तो (अपने साथी शैतान से) कहेगा काश मुझम  और तुमम  परूब पिचम का

फ़ासला होता ग़रज़ (शैतान भी) या ही बुरा रफीक़ है

39

ولَن ينفَعم ٱلْيوم اذ ظَّلَمتُم انَّم ف ٱلْعذَابِ مشْتَرِكونَ
और जब तुम नाफरमािनयाँ कर चुके तो (शयातीन के साथ) तुहारा अज़ाब म  शरीक होना भी आज तुमको (अज़ाब की कमी

म ) कोई फायदा नही ंपहँुचा सकता

40

ۢبِينم ۢلَٰلض انَ فن كمو مدِى ٱلْعتَه وا مٱلص عمتُس نتفَاا
तो (ऐ रसलू) या तुम बहर को सुना सकते हो या अधे को और उस शश को जो सरीही गुमराही म  पड़ा हो राता िदखा

सकते हो (हरिगज़ नही)ं
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فَاما نَذْهبن بِكَ فَانَّا منْهم منتَقمونَ
तो अगर हम तुमको (दुिनया से) ले भी जाएँ तो भी हमको उनसे बदला लेना ज़री है

42

او نُرِينَّكَ ٱلَّذِى وعدْنَٰهم فَانَّا علَيهِم مقْتَدِرونَ
या (तुहारी िज़दगी ही म ) िजस अज़ाब का हमने उनसे वायदा िकया है तुमको िदखा द  तो उन पर हर तरह क़ाब ूरखते ह

43

ۢيمتَقسم ۢٰطرص َلنَّكَ عكَ ۖ الَيا وحا كْ بِٱلَّذِىستَمفَٱس
तो तुहारे पास जो वही भेजी गयी है तुम उसे मज़बतू पकड़े रहो इसम  शक़ नही ंिक तुम सीधी राह पर हो

44

وانَّهۥ لَذِكرۭ لَّكَ ولقَومكَ ۖ وسوف تُسـلُونَ
और ये (क़ुरान) तुहारे िलए और तुहारी क़ौम के िलए नसीहत है और अनक़रीब ही तुम लोग से इसकी बाज़पुस की जाएगी

45

وسـل من ارسلْنَا من قَبلكَ من رسلنَآ اجعلْنَا من دونِ ٱلرحمٰن ءالهةًۭ يعبدُونَ
और हमने तुमसे पहले अपने िजतने पैग़बर भेजे ह  उन सब से दिरयात कर देखो या हमने ख़ुदा िक िसवा और माबदू बनाएा

थे िक उनकी इबादत की जाए

46

ينٰلَمٱلْع ِبر ولسر ّنا ۦ فَقَالي۟هَمنَ ووعرف َلنَآ اٰتايبِـ وسلْنَا مسرلَقَدْ او
और हम ही ने यक़ीनन मसूा को अपनी िनशािनयाँ देकर िफरऔन और उसके दरबािरय के पास (पैग़बर बनाकर) भेजा था तो

मसूा ने कहा िक म  सारे जहॉन के पालने वाले (ख़ुदा) का रसलू हूँ

47

فَلَما جآءهم بِـايٰتنَآ اذَا هم منْها يضحونَ
तो जब मसूा उन लोग के पास हमारे मौिजज़े लेकर आए तो वह लोग उन मौिजज़ की हँसी उड़ाने लगे
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وما نُرِيهِم من ءاية ا ه اكبر من اخْتها ۖ واخَذْنَٰهم بِٱلْعذَابِ لَعلَّهم يرجِعونَ
और हम जो मौिजज़ा उन को िदखाते थे वह दसूरे से बढ़ कर होता था और आिख़र हमने उनको अज़ाब म  िगरतार िकया तािक

ये लोग बाज़ आएँ

49

وقَالُوا۟ يايه ٱلساحر ٱدعُ لَنَا ربكَ بِما عهِدَ عندَكَ انَّنَا لَمهتَدُونَ
और (जब) अज़ाब म  िगरतार हुए तो (मसूा से) कहने लगे ऐ जादगूर इस एहद के मुतािबक़ जो तुहारे परवरिदगार ने तुमसे

िकया है हमारे वाते दुआ कर

50

فَلَما كشَفْنَا عنْهم ٱلْعذَاب اذَا هم ينثُونَ
(अगर अब की छटेू) तो हम ज़र ऊपर आ जाएँगे िफर जब हमने उनसे अज़ाब को हटा िदया तो वह फौरन (अपना) अहद

तोड़ बैठे

51

ونَادىٰ فرعونُ ف قَومهۦ قَال يٰقَوم الَيس ل ملْكُ مصر وهٰذِه ٱنْهٰر تَجرِى من

تَحت ۖ افََ تُبصرونَ
और िफरऔन ने अपने लोग म  पुकार कर कहा ऐ मेरी क़ौम या (ये) मुक िम हमारा नही ंऔर (या) ये नहर  जो हमारे

(शाही महल के) नीचे बह रही ह  (हमारी नही)ं तो या तुमको इतना भी नही ंसझूता

52

بِيني ادي و ۭهِينم وٰذَا ٱلَّذِى هه نم ۭرنَا۠ خَيا ما
या (सझूता है िक) म  इस शश (मसूा) से जो एक ज़लील आदमी है और (हकले पन की वजह से) साफ़ गुतग ूभी नही ंकर

सकता

53

ينقْتَرِنةُ مئَلٱلْم هعم آءج وبٍ ان ذَهةٌۭ موِرسا هلَيع لْقا فَلَو
कही ंबहुत बेहतर हूँ  (अगर ये बेहतर है तो इसके िलए सोने के कंगन) (ख़ुदा के हॉ से) य नही ंउतारे गये या उसके साथ

फ़िरते जमा होकर आते



54

ينقۭا فَٰسمانُوا۟ قَوك منَّها ۚ وهطَاعۥ فَاهمقَو تَخَففَٱس
ग़रज़ िफरऔन ने (बात  बनाकर) अपनी क़ौम की अक़ल मार दी और वह लोग उसके ताबेदार बन गये बेशक वह लोग बदकार

थे ही

55

ينعمجا مقْنَٰهغْرفَا منْهنَا مفُونَا ٱنتَقَماسآ ءفَلَم
ग़रज़ जब उन लोग ने हमको झुझंला िदया तो हमने भी उनसे बदला िलया तो हमने उन सब (के सब) को डुबो िदया

56

رِيناخءلّثَلًۭا لملَفًۭا وس ملْنَٰهعفَج
िफर हमने उनको गया गुज़रा और िपछल के वाते इबरत बना िदया

57

۞ ولَما ضرِب ٱبن مريم مثًَ اذَا قَومكَ منْه يصدُّونَ
और(ऐ रसलू) जब मिरयम के बेटे (ईसा) की िमसाल बयान की गयी तो उससे तुहारी क़ौम के लोग िखलिखला कर हंसने लगे

58

وقَالُوا۟ ءاٰلهتُنَا خَير ام هو ۚ ما ضربوه لَكَ ا جدَلًۢا ۚ بل هم قَوم خَصمونَ
और बोल उठे िक भला हमारे माबदू अछे ह  या वह (ईसा) उन लोग ने जो ईसा की िमसाल तुमसे बयान की है तो िसफ

झगड़ने को

59

يلءرسا نبّثَلًۭا لم لْنَٰهعجو هلَينَا عمنْعدٌ ابع ا ونْ ها
बिक (हक़ तो यह है िक) ये लोग ह  झगड़ाल ूईसा तो बस हमारे एक बदे थे िजन पर हमने एहसान िकया (नबी बनाया और

मौिजज़े िदये) और उनको हमने बनी इसराईल के िलए (अपनी कुदरत का) नमनूा बनाया

60

ولَو نَشَآء لَجعلْنَا منم ملَئةًۭ ف ٱرضِ يخْلُفُونَ
और अगर हम चाहते तो तुम ही लोग म  से (िकसी को) फ़िरते बना देते जो तुहारी जगह ज़मीन म  रहते



61

ۭيمتَقسٰطٌۭ مرٰذَا صونِ ۚ هٱتَّبِعا ونَّ بِهتَرتَم ََف ةاعلسّل ۭلْمۥ لَعنَّهاو
और वह तो यक़ीनन क़यामत की एक रौशन दलील है तुम लोग इसम  हरिगज़ यक़ न करो और मेरी पैरवी करो यही सीधा

राता है

62

ۭبِينم ۭدُوع مَۥ لنَّها ۖ طَٰنٱلشَّي مَّدَّنصي و
और (कही)ं शैतान तुम लोग को (इससे) रोक न दे वही यक़ीनन तुहारा खुलम खुला दुमन है

63

ولَما جآء عيس بِٱلْبيِنَٰتِ قَال قَدْ جِىتُم بِٱلْحمة وبيِن لَم بعض ٱلَّذِى

تَخْتَلفُونَ فيه ۖ فَٱتَّقُوا۟ ٱله واطيعونِ
और जब ईसा वाज़ेए व रौशन मौिजज़े लेकर आये तो (लोग से) कहा म  तुहारे पास दानाई (की िकताब) लेकर आया हूँ  तािक

बाज़ बात  िजन म  तुम लोग एतेलाफ करते थे तुमको साफ-साफ बता दूँ  तो तुम लोग ख़ुदा से डरो और मेरा कहा मानो

64

ۭيمتَقسٰطٌۭ مرٰذَا صه ۚ دُوهبفَٱع مبرو ِبر وه هنَّ ٱلا
बेशक ख़ुदा ही मेरा और तुहार परवरिदगार है तो उसी की इबादत करो यही सीधा राता है

65

يملا موذَابِ يع نوا۟ مظَلَم لَّذِينّل ۭليفَو ۖ هِمنينۢ بم ابزحٱ فَٱخْتَلَف
तो इनम  से कई िफरक़े उनसे एतेलाफ करने लगे तो िजन लोग ने ज़ुम िकया उन पर ददनांक िदन के अज़ब से अफ़सोस है

66

هل ينظُرونَ ا ٱلساعةَ ان تَاتيهم بغْتَةًۭ وهم  يشْعرونَ
या ये लोग बस क़यामत के ही मुिज़र बैठे ह  िक अचानक ही उन पर आ जाए और उन को ख़बर तक न हो

67

ينتَّقٱلْم ا دُوضٍ ععبل مهضعذٍۭ بئموي ءَّخٱ
(िदली) दोत इस िदन (बाहम) एक दसूरे के दुशमन होग  मगर परहेज़गार िक वह दोत ही रहेग



68

يٰعبادِ  خَوف علَيم ٱلْيوم و انتُم تَحزنُونَ
और ख़ुदा उनसे कहेगा ऐ मेरे बद आज न तो तुमको कोई ख़ौफ है और न तुम ग़मग़ीन होगे

69

ينملسانُوا۟ مكنَا وٰتاينُوا۟ بِـامء ٱلَّذِين
(यह) वह लोग ह  जो हमारी आयत पर ईमान लाए और (हमारे) फ़रमाबरदार थे

70

ٱدخُلُوا۟ ٱلْجنَّةَ انتُم وازْوٰجم تُحبرونَ
तो तुम अपनी बीिवय समैत एजाज़ व इकराम से बेिहत म  दािखल हो जाओ

71

يطَاف علَيهِم بِصحافٍۢ من ذَهبٍۢ واكوابٍۢ ۖ وفيها ما تَشْتَهِيه ٱنفُس وتَلَذُّ

ٱعين ۖ وانتُم فيها خَٰلدُونَ
उन पर सोने की एक िरक़ािबय और यािलय का दौर चलेगा और वहाँ िजस चीज़ को जी चाहे और िजससे ऑंख  लज़त

उठाएं (सब मौजदू ह ) और तुम उसम  हमेशा रहोगे

72

وتلْكَ ٱلْجنَّةُ ٱلَّت اورِثْتُموها بِما كنتُم تَعملُونَ
और ये जनत िजसके तुम वािरस (िहसेदार) कर िदये गये हो तुहारी क़ारगुज़ािरय का िसला है

73

لَم فيها فَٰهةٌۭ كثيرةٌۭ منْها تَاكلُونَ
वहाँ तुहारे वाते बहुत से मेवे ह  िजनको तुम खाओगे

74

انَّ ٱلْمجرِمين ف عذَابِ جهنَّم خَٰلدُونَ
(गुनाहगार कुफ़ार) तो यक़ीकन जहनुम के अज़ाब म  हमेशा रहेग



75

 يفَتَّر عنْهم وهم فيه مبلسونَ
जो उनसे कभी नाग़ा न िकया जाएगा और वह इसी अज़ाब म  नाउमीद होकर रह ग

76

ينمٱلظَّٰل مانُوا۟ هن كَٰلو منَٰها ظَلَممو
और हमने उन पर कोई ज़ुम नही ंिकया बिक वह लोग ख़ुद अपने ऊपर ज़ुम कर रहे ह

77

ونَادوا۟ يٰمٰلكُ ليقْضِ علَينَا ربكَ ۖ قَال انَّم مٰثُونَ
और (जहनुमी) पुकारेग  िक ऐ मािलक (दरोग़ा ए जहनुम कोई तरकीब करो) तुहारा परवरिदगार हम  मौत ही दे दे वह जवाब

देगा िक तुमको इसी हाल म  रहना है

78

لَقَدْ جِىنَٰم بِٱلْحق ولَٰن اكثَركم للْحق كٰرِهونَ
(ऐ कुफ़ार मका) हम तो तुहारे पास हक़ लेकर आय  ह  तुम मे से बहुत से हक़ (बात से िचढ़ते) ह

79

ام ابرموا۟ امرۭا فَانَّا مبرِمونَ
या उन लोग ने कोई बात ठान ली है हमने भी (कुछ ठान िलया है)

80

ام يحسبونَ انَّا  نَسمع سرهم ونَجوىهم ۚ بلَ ورسلُنَا لَدَيهِم يتُبونَ
या ये लोग कुछ समझते ह  िक हम उनके भेद और उनकी सरग़ोिशय को नही ंसुनते हॉ (ज़र सुनते ह ) और हमारे फ़िरते

उनके पास ह  और उनकी सब बात  िलखते जाते ह

81

ٰبِدِينٱلْع لونَا۠ الَدٌۭ فَاو ٰنمحلرانَ لن كا قُل
(ऐ रसलू) तुम कह दो िक अगर ख़ुदा की कोई औलाद होती तो म  सबसे पहले उसकी इबादत को तैयार हूँ

82

سبحٰن ربِ ٱلسمٰوٰتِ وٱرضِ ربِ ٱلْعرشِ عما يصفُونَ
ये लोग जो कुछ बयान करते ह  सारे आसमान व ज़मीन का मािलक अश का मािलक (ख़ुदा) उससे पाक व पाक़ीज़ा है



83

فَذَرهم يخُوضوا۟ ويلْعبوا۟ حتَّ يلَٰقُوا۟ يومهم ٱلَّذِى يوعدُونَ
तो तुम उह  छोड़ दो िक पड़े बक बक करते और खेलते रहते ह  यहाँ तक िक िजस िदन का उनसे वायदा िकया जाता है

84

يملٱلْع يمٱلْح وهو ۚ ۭلَٰهضِ ارٱ فو ۭلَٰها آءمٱلس ٱلَّذِى ف وهو
उनके सामने आ मौजदू हो और आसमान म  भी (उसी की इबादत की जाती है और वही ज़मीन म  भी माबदू है और वही

वािकफ़कार िहकमत वाला है

85

هلَياو ةاعٱلس لْمۥ عندَهعا ومنَهيا بمضِ ورٱٰتِ وٰوملْكُ ٱلسۥ مكَ ٱلَّذِى لَهارتَبو

تُرجعونَ
और वही बहुत बाबरकत है िजसके िलए सारे आसमान व ज़मीन और दोन के दरिमयान की हुक़ुमत है और क़यामत की ख़बर

भी उसी को है और तुम लोग उसकी तरफ लौटाए जाओगे

86

و يملكُ ٱلَّذِين يدْعونَ من دونه ٱلشَّفَٰعةَ ا من شَهِدَ بِٱلْحق وهم يعلَمونَ
और ख़ुदा के िसवा िजनकी ये लोग इबादत करत  ह  वह तो िसफािरश का भी एतेयार नही ंरख़ते मगर (हॉ) जो लोग समझ

बझू कर हक़ बात (तौहीद) की गवाही द  (तो खैर)

87

ولَئن سالْتَهم من خَلَقَهم لَيقُولُن ٱله ۖ فَانَّ يوفَونَ
और अगर तुम उनसे पछूोगे िक उनको िकसने पैदा िकया तो ज़र कह देग  िक अलाह ने िफर (बावजदू इसके) ये कहाँ बहके

जा रहे ह

88

وقيلهۦ يٰربِ انَّ هوء قَوم ۭ يومنُونَ
और (उसी को) रसलू के उस क़ौल का भी इम है िक परवरिदगार ये लोग हरिगज़ ईमान न लाएँगे

89

فَٱصفَح عنْهم وقُل سلَٰمۭ ۚ فَسوف يعلَمونَ
तो तुम उनसे मँुह फेर लो और कह दो िक तुम को सलाम तो उह  अनक़रीब ही (शरारत का नतीजा) मालमू हो जाएगा



Ad-Dukhaan

1

حم يمحٱلر ٰنمحٱلر هٱل مبِس
हा मीम

2

بِينتَٰبِ ٱلْمْٱلو
वाज़ेए व रौशन िकताब (कुरान) की क़सम

3

نذِرِيننَّا منَّا كا ۚ ةكٰربم ۢلَةلَي ف لْنَٰهنزنَّآ اا
हमने इसको मुबारक रात (शबे क़द ) म  नािज़ल िकया बेशक हम (अज़ाब से) डराने वाले थे

4

يمرٍ حما لك قفْرا ييهف
इसी रात को तमाम दुिनया के िहक़मत व मसलेहत के (साल भर के) काम फ़ैसले िकये जाते ह

5

ينلسرنَّا منَّا كندِنَآ ۚ اع نۭا مرما
यािन हमारे यहाँ से हुम होकर (बेशक) हम ही (पैग़बर के) भेजने वाले ह

6

يملٱلْع يعمٱلس وۥ هنَّهِكَ ۚ ابن رةًۭ ممحر
ये तुहारे परवरिदगार की मेहरबानी है, वह बेशक बड़ा सुनने वाला वािक़फ़कार है

7

يننوقنتُم من كآ ۖ امنَهيا بمضِ ورٱٰتِ وٰومٱلس ِبر
सारे आसमान व ज़मीन और जो कुछ इन दोन के दरिमयान है सबका मािलक



8

ينلوٱ مآئابء برو مبر ۖ يتميۦ وحي وه ا لَٰها 
अगर तुमम  यक़ीन करने की सलािहयत है (तो करो) उसके िसवा कोई माबदू नही ं- वही िजलाता है वही मारता है तुहारा

मािलक और तुहारे (अगले) बाप दादाओ ंका भी मािलक है

9

بل هم ف شَكٍّۢ يلْعبونَ
लेिकन ये लोग तो शक़ म  पड़े खेल रहे ह

10

ۢبِينبِدُخَانٍۢ م آءمٱلس تتَا موي بتَقفَٱر
तो तुम उस िदन का इतेज़ार करो िक आसमान से ज़ािहर ब ज़ािहर धुऑं िनकलेगा

11

ۭيملا ذَابٰذَا عه ۖ ٱلنَّاس َغْشي
(और) लोग को ढाँक लेगा ये ददनाक अज़ाब है

12

ربنَا ٱكشف عنَّا ٱلْعذَاب انَّا مومنُونَ
कुफ़ार भी घबराकर कह गे िक परवरिदगार हमसे अज़ाब को दरू दफ़ा कर दे हम भी ईमान लाते ह

13

ۭبِينم ۭولسر مهآءقَدْ جىٰ ورٱلذِّك ملَه َّنا
(उस वत) भला या उनको नसीहत होगी जब उनके पास पैग़बर आ चुके जो साफ़ साफ़ बयान कर देते थे

14

ثُم تَولَّوا۟ عنْه وقَالُوا۟ معلَّمۭ مجنُونٌ
इस पर भी उन लोग ने उससे मँुह फेरा और कहने लगे ये तो (िसखाया) पढ़ाया हुआ दीवाना है

15

انَّا كاشفُوا۟ ٱلْعذَابِ قَليً ۚ انَّم عآئدُونَ
(अछा ख़ैर) हम थोड़े िदन के िलए अज़ाब को टाल देते ह  मगर हम जानते ह  तुम ज़र िफर कु करोगे



16

يوم نَبطش ٱلْبطْشَةَ ٱلْبرى انَّا منتَقمونَ
हम बेशक (उनसे) परूा बदला तो बस उस िदन लेग  िजस िदन सत पकड़ पकड़ गे

17

رِيمك ۭولسر مهآءجنَ ووعرف مقَو ملَهلَقَدْ فَتَنَّا قَبو ۞
और उनसे पहले हमने क़ौमे िफरऔन की आज़माइश की और उनके पास एक आली क़दर पैग़बर (मसूा) आए

18

ۭينما ولسر مَل ّنا ۖ هٱل ادبع َلا۟ اودنْ اا
(और कहा) िक ख़ुदा के बद (बनी इसराईल) को मेरे हवाले कर दो म  (ख़ुदा की तरफ से) तुहारा एक अमानतदार पैग़बर हूँ

19

ۢبِينم ۢلْطَٰنم بِسياتء ّنا ۖ هٱل َللُوا۟ عتَع  ناو
और ख़ुदा के सामने सरकशी न करो म  तुहारे पास वाज़ेए व रौशन दलील  ले कर आया हूँ

20

وانّ عذْت بِربِ وربِم ان تَرجمونِ
और इस बात से िक तुम मुझे संगसार करो म  अपने और तुहारे परवरिदगार (ख़ुदा) की पनाह मांगता हूँ

21

وان لَّم تُومنُوا۟ ل فَٱعتَزِلُونِ
और अगर तुम मुझ पर ईमान नही ंलाए तो तुम मुझसे अलग हो जाओ

22

فَدَعا ربهۥٓ انَّ هوء قَومۭ مجرِمونَ
(मगर वह सुनाने लगे) तब मसूा ने अपने परवरिदगार से दुआ की िक ये बड़े शरीर लोग ह

23

فَاسرِ بِعبادِى لَيً انَّم متَّبعونَ
तो ख़ुदा ने हुम िदया िक तुम मेरे बद (बनी इसराईल) को रात रात लेकर चले जाओ और तुहारा पीछा भी ज़र िकया

जाएगा



24

وٱتْركِ ٱلْبحر رهوا ۖ انَّهم جندٌۭ مغْرقُونَ
और दिरया को अपनी हालत पर ठहरा हुआ छोड़ कर (पार हो) जाओ (तुहारे बाद) उनका सारा लशकर डुबो िदया जाएगा

25

كم تَركوا۟ من جنَّٰتٍۢ وعيونٍۢ
वह लोग (ख़ुदा जाने) िकतने बाग़ और चम  और खेितयाँ

26

ۢرِيمك ۢقَاممو ۢوعزُرو
और नफीस मकानात और आराम की चीज़

27

هِينَٰا فيهانُوا۟ فك ۢةمنَعو
िजनम  वह ऐश और चैन िकया करते थे छोड़ गये यूँ  ही हुआ

28

اخَرِينا ءما قَوثْنَٰهرواكَ ۖ وذَٰلك
और उन तमाम चीज़ का दसूरे लोग को मािलक बना िदया

29

نظَرِينانُوا۟ ما كمو ضرٱو آءمٱلس هِملَيع تا بفَم
तो उन लोग पर आसमान व ज़मीन को भी रोना न आया और न उह  मोहलत ही दी गयी

30

هِينذَابِ ٱلْمٱلْع نم يلءرسا ننَا بيلَقَدْ نَجو
और हमने बनी इसराईल को िज़लत के अज़ाब से िफरऔन (के पजे) से नजात दी

31

ينرِفسٱلْم نۭا ميالانَ عۥ كنَّهنَ ۚ اوعرن فم
वह बेशक सरकश और हद से बाहर िनकल गया था



32

ينٰلَمٱلْع َلع لْمع َلع منَٰهلَقَدِ ٱخْتَرو
और हमने बनी इसराईल को समझ बझू कर सारे जहॉन से बरगुज़ीदा िकया था

33

بِينۭا۟ موَلب يها فٰتِ مايءٱل نم منَٰهاتَيءو
और हमने उनको ऐसी िनशािनयाँ दी थी ंिजनम  (उनकी) सरीही आज़माइश थी

34

انَّ هوء لَيقُولُونَ
ये (कुफ़ारे मका) (मुसलमान से) कहते ह

35

نشَرِينبِم نا نَحمو َولتَتُنَا ٱوم ا نْ ها
िक हम  तो िसफ  एक बार मरना है और िफर हम दोबारा (िज़दा करके) उठाए न जाएँगे

36

ينٰدِقص نتُمن كنَآ اآئابتُوا۟ بِـفَا
तो अगर तुम सचे हो तो हमारे बाप दादाओ ंको (िज़दा करके) ले आओ

37

ينرِمجانُوا۟ مك منَّها ۖ منَٰهَلها ۚ هِملن قَبم ٱلَّذِينو ۢعتُب مقَو ما رخَي مها
भला ये लोग (क़ूवत म ) अछे ह  या तुबा की क़ौम और वह लोग जो उनसे पहले हो चुके हमने उन सबको हलाक कर िदया

(यिक) वह ज़र गुनाहगार थे

38

بِينا لَٰعمنَهيا بمو ضرٱٰتِ وٰوما خَلَقْنَا ٱلسمو
और हमने सारे आसमान व ज़मीन और जो चीज़े उन दोन के दरिमयान म  ह  उनको खेलते हुए नही ंबनाया

39

ما خَلَقْنَٰهمآ ا بِٱلْحق ولَٰن اكثَرهم  يعلَمونَ
इन दोन को हमने बस ठीक (मसलहत से) पैदा िकया मगर उनम  के बहुतेरे लोग नही ंजानते



40

ينعمجا ميقَٰتُهم لٱلْفَص مونَّ يا
बेशक फ़ैसला (क़यामत) का िदन उन सब (के दोबार िज़दा होने) का मुक़रर वत है

41

يوم  يغْن مولً عن مولًۭ شَيـۭا و هم ينصرونَ
िजस िदन कोई दोत िकसी दोत के कुछ काम न आएगा और न उन की मदद की जाएगी

42

يمحٱلر زِيزٱلْع وۥ هنَّها ۚ هٱل محن رم ا
मगर िजन पर ख़ुदा रहम फरमाए बेशक वह (ख़ुदा) सब पर ग़ािलब बड़ा रहम करने वाला है

43

قُّومٱلز ترنَّ شَجا
(आख़ेरत म ) थोहड़ का दरत

44

يمثٱ امطَع
ज़र गुनेहगार का खाना होगा

45

كٱلْمهل يغْل ف ٱلْبطُونِ
जैसे िपघला हुआ तांबा वह पेट म  इस तरह उबाल खाएगा

46

يممٱلْح ْغَلك
जैसे खौलता हुआ पानी उबाल खाता है

47

يمحٱلْج آءوس َلا لُوهتفَٱع خُذُوه
(फिरत को हुम होगा) इसको पकड़ो और घसीटते हुए दोज़ख़ के बीच बीच म  ले जाओ



48

يممذَابِ ٱلْحع نۦ مهسار قوا۟ فَوبص ثُم
िफर उसके सर पर खौलते हुए पानी का अज़ाब डालो िफर उससे ताआनन कहा जाएगा अब मज़ा चखो

49

رِيمْٱل زِيزٱلْع نتنَّكَ اا ذُق
बेशक त ूतो बड़ा इज़त वाला सरदार है

50

انَّ هٰذَا ما كنتُم بِهۦ تَمتَرونَ
ये वही दोज़ख़ तो है िजसम  तुम लोग शक़ िकया करते थे

51

ۢينما قَامم ف ينتَّقنَّ ٱلْما
बेशक परहेज़गार लोग अमन की जगह

52

ف جنَّٰتٍۢ وعيونٍۢ
(यािन) बाग़ और चम म  हगे

53

ينتَقَٰبِلقٍۢ مرتَبساندُسٍۢ ون سونَ مسلْبي
रेशम की कभी बारीक़ और कभी दबीज़ पोशाक  पहने हुए एक दसूरे के आमने सामने बैठे हगे

54

ۢينورٍ عم بِحنَٰهجزَوكَ وذَٰلك
ऐसा ही होगा और हम बड़ी बड़ी ऑंख वाली हरू से उनके जोड़े लगा द गे

55

يننامء ةهَٰف لِا بيهونَ فدْعي
वहाँ इमेनान से हर िकम के मेवे मंगवा कर खाय गे



56

يمحٱلْج ذَابع مهقَىوو ۖ َولتَةَ ٱوٱلْم ا توا ٱلْميهذُوقُونَ في 
वहाँ पहली दफ़ा की मौत के िसवा उनको मौत की तलख़ी चख़नी ही न पड़ेगी और ख़ुदा उनको दोज़ख़ के अज़ाब से महफूज़

रखेगा

57

يمظزُ ٱلْعٱلْفَو وكَ هِكَ ۚ ذَٰلبن رلًۭا مفَض
(ये) तुहारे परवरिदगार का फज़ल है यही तो बड़ी कामयाबी है

58

فَانَّما يسرنَٰه بِلسانكَ لَعلَّهم يتَذَكرونَ
तो हमने इस क़ुरान को तुहारी ज़बान म  (इसिलए) आसान कर िदया है तािक ये लोग नसीहत पकड़  तो

59

فَٱرتَقب انَّهم مرتَقبونَ
(नतीजे के) तुम भी मुतिज़र रहो ये लोग भी मुतिज़र ह

Al-Jaathiya

1

حم يمحٱلر ٰنمحٱلر هٱل مبِس
हा मीम

2

يمزِيزِ ٱلْحٱلْع هٱل نتَٰبِ مْٱل تَنزِيل
ये िकताब (क़ुरान) ख़ुदा की तरफ से नािज़ल हुईहै जो ग़ािलब और दाना है

3

يننمولْمّٰتٍۢ لايءضِ لرٱٰتِ وٰومٱلس نَّ فا
बेशक आसमान और ज़मीन म  ईमान वाल के िलए (क़ुदरते ख़ुदा की) बहुत सी िनशािनयाँ ह



4

وف خَلْقم وما يبث من دآبة ءايٰتۭ لّقَومۢ يوقنُونَ
और तुहारी पैदाइश म  (भी) और िजन जानवर को वह (ज़मीन पर) फैलाता रहता है (उनम  भी) यक़ीन करने वाल के वाते

बहुत सी िनशािनयाँ ह

5

وٱخْتلَٰفِ ٱلَّيل وٱلنَّهارِ ومآ انزل ٱله من ٱلسمآء من رِزْقٍۢ فَاحيا بِه ٱرض بعدَ

موتها وتَصرِيفِ ٱلرِيٰح ءايٰتۭ لّقَومۢ يعقلُونَ
और रात िदन के आने जाने म  और ख़ुदा ने आसमान से जो (ज़िरया) िरज़क (पानी) नािज़ल फरमाया िफर उससे ज़मीन को

उसके मर जाने के बाद िज़दा िकया (उसम ) और हवाओं फेर बदल म  अलमद लोग के िलए बहुत सी िनशािनयाँ ह

6

تلْكَ ءايٰت ٱله نَتْلُوها علَيكَ بِٱلْحق ۖ فَبِاىِ حدِيثٍۭ بعدَ ٱله وءايٰتهۦ يومنُونَ
ये ख़ुदा की आयत  ह  िजनको हम ठीक (ठीक) तुहारे सामने पढ़ते ह  तो ख़ुदा और उसकी आयत के बाद कौन सी बात होगी

7

ۢيمثفَّاكٍ اا لّل ۭليو
िजस पर ये लोग ईमान लाएंगे हर झठेू गुनाहगार पर अफसोस है

8

يسمع ءايٰتِ ٱله تُتْلَ علَيه ثُم يصر مستَبِرۭا كان لَّم يسمعها ۖ فَبشّره بِعذَابٍ

ۢيملا
िक ख़ुदा की आयत  उसके सामने पढ़ी जाती ह  और वह सुनता भी है िफर ग़ुर से (कु पर) अड़ा रहता है गोया उसने उन

आयत को सुना ही नही ंतो (ऐ रसलू) तुम उसे ददनाक अज़ाब की ख़ुशख़बरी दे दो

9

ۭهِينم ۭذَابع مكَ لَهئَو۟لا ۚ اوزا ها ٱتَّخَذَهـنَا شَيٰتايء نم ملذَا عاو
और जब हमारी आयत म  से िकसी आयत पर वािक़फ़ हो जाता है तो उसकी हँसी उड़ाता है ऐसे ही लोग के वाते ज़लील

करने वाला अज़ाब है



10

من ورآئهِم جهنَّم ۖ و يغْن عنْهم ما كسبوا۟ شَيـۭا و ما ٱتَّخَذُوا۟ من دونِ

يمظع ذَابع ملَهو ۖ آءيلوا هٱل
जहनुम तो उनके पीछे ही (पीछे) है और जो कुछ वह आमाल करते रहे न तो वही उनके कुछ काम आएँगे और न िजनको

उहने ख़ुदा को छोड़कर (अपने) सरपरत बनाए थे और उनके िलए बड़ा (सत) अज़ाब है

11

يملزٍ اِجن رم ۭذَابع ملَه ِهِمبٰتِ رايوا۟ بِـفَرك ٱلَّذِيندًۭى ۖ وٰذَا هه
ये (क़ुरान) है और िजन लोग ने अपने परवरिदगार की आयत से इकार िकया उनके िलए सत िकम का ददनाक अज़ाब

होगा

12

۞ ٱله ٱلَّذِى سخَّر لَم ٱلْبحر لتَجرِى ٱلْفُلْكُ فيه بِامرِهۦ ولتَبتَغُوا۟ من فَضلهۦ

ولَعلَّم تَشْرونَ
ख़ुदा ही तो है िजसने दिरया को तुहारे क़ाब ूम  कर िदया तािक उसके हुम से उसम  कितयां चल  और तािक उसके फज़ल (व

करम) से (मआश की) तलाश करो और तािक तुम शु करो

13

وسخَّر لَم ما ف ٱلسمٰوٰتِ وما ف ٱرضِ جميعۭا منْه ۚ انَّ ف ذَٰلكَ لءايٰتٍۢ

لّقَومۢ يتَفَرونَ
और जो कुछ आसमान म  है और जो कुछ ज़मीन म  है सबको अपने (हुम) से तुहारे काम म  लगा िदया है जो लोग ग़ौर

करते ह  उनके िलए इसम  (क़ुदरते ख़ुदा की) बहुत सी िनशािनयाँ ह

14

قُل لّلَّذِين ءامنُوا۟ يغْفروا۟ للَّذِين  يرجونَ ايام ٱله ليجزِى قَومۢا بِما كانُوا۟

يسبونَ
(ऐ रसलू) मोिमन से कह दो िक जो लोग ख़ुदा के िदन की (जो जज़ा के िलए मुक़रर ह ) तवक़ो नही ंरखते उनसे दरगुज़र कर

तािक वह लोग के आमाल का बदला दे
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من عمل صٰلحۭا فَلنَفْسهۦ ۖ ومن اسآء فَعلَيها ۖ ثُم الَ ربِم تُرجعونَ
जो शश नेक काम करता है तो ख़ास अपने िलए और बुरा काम करेगा तो उस का वबाल उसी पर होगा िफर (आिख़र) तुम

अपने परवरिदगार की तरफ लौटाए जाओगे

16

ملْنَٰهفَضٰتِ وِبٱلطَّي نم مزَقْنَٰهرةَ ووٱلنُّبو مٱلْحو تَٰبْٱل يلءرسا ننَا باتَيلَقَدْ ءو

ينٰلَمٱلْع َلع
और हमने बनी इसराईल को िकताब (तौरेत) और हुकूमत और नबवूत अता की और उह  उदा उदा चीज़  खाने को दी ंऔर

उनको सारे जहॉन पर फ़ज़ीलत दी

17

وءاتَينَٰهم بيِنَٰتٍۢ من ٱمرِ ۖ فَما ٱخْتَلَفُوا۟ ا منۢ بعدِ ما جآءهم ٱلْعلْم بغْيۢا

بينَهم ۚ انَّ ربكَ يقْض بينَهم يوم ٱلْقيٰمة فيما كانُوا۟ فيه يخْتَلفُونَ
और उनको दीन की खुली हुई दलील  इनायत की तो उन लोग ने इम आ चुकने के बाद बस आपस की िज़द म  एक दसूरे से

एतेलाफ़ िकया िक ये लोग िजन बात से एतेलाफ़ कर रह  ह  क़यामत के िदन तुहारा परवरिदगार उनम  फैसला कर देगा

18

ثُم جعلْنَٰكَ علَ شَرِيعةۢ من ٱمرِ فَٱتَّبِعها و تَتَّبِع اهوآء ٱلَّذِين  يعلَمونَ
िफर (ऐ रसलू) हमने तुमको दीन के खुले राते पर क़ायम िकया है तो इसी (राते) पर चले जाओ और नादान की वािहशो

की पैरवी न करो

19

انَّهم لَن يغْنُوا۟ عنكَ من ٱله شَيـۭا ۚ وانَّ ٱلظَّٰلمين بعضهم اوليآء بعضٍۢ ۖ

ينتَّقٱلْم لو هٱلو
ये लोग ख़ुदा के सामने तुहारे कुछ भी काम न आएँगे और ज़ािलम लोग एक दसूरे के मददगार ह  और ख़ुदा तो परहेज़गार

का मददगार है

20

هٰذَا بصئر للنَّاسِ وهدًۭى ورحمةٌۭ لّقَومۢ يوقنُونَ
ये (क़ुरान) लोग (की) िहदायत के िलए दलीलो का मजमआू है और बात  करने वाले लोग के िलए (अज़सरतापा) िहदायत व

रहमत है
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ام حسب ٱلَّذِين ٱجتَرحوا۟ ٱلسيِـاتِ ان نَّجعلَهم كٱلَّذِين ءامنُوا۟ وعملُوا۟

ٱلصٰلحٰتِ سوآءۭ محياهم ومماتُهم ۚ سآء ما يحمونَ
जो लोग बुरा काम िकया करते ह  या वह ये समझते ह  िक हम उनको उन लोग के बराबर कर द गे जो ईमान लाए और अछे

अछे काम भी करते रहे और उन सब का जीना मरना एक सा होगा ये लोग (या) बुरे हुम लगाते ह

22

 مهو تبسا كنَفْسٍۭ بِم لىٰ كزتُجلو قبِٱلْح ضرٱٰتِ وٰومٱلس هٱل خَلَقو

يظْلَمونَ
और ख़ुदा ने सारे आसमान व ज़मीन को िहकमत व मसलेहत से पैदा िकया और तािक हर शश को उसके िकये का बदला िदया

जाए और उन पर (िकसी तरह का) ज़ुम नही ंिकया जाएगा

23

افَرءيت من ٱتَّخَذَ الَٰههۥ هوىه واضلَّه ٱله علَ علْمۢ وخَتَم علَ سمعهۦ وقَلْبِهۦ

وجعل علَ بصرِهۦ غشَٰوةًۭ فَمن يهدِيه منۢ بعدِ ٱله ۚ افََ تَذَكرونَ
भला तुमने उस शश को भी देखा है िजसने अपनी नफिसयानी ख़वािहश को माबदू बना रखा है और (उसकी हालत) समझ

बझू कर ख़ुदा ने उसे गुमराही म  छोड़ िदया है और उसके कान और िदल पर अलामत मुक़रर कर दी है (िक ये ईमान न लाएगा)

और उसकी ऑंख पर पदा डाल िदया है िफर ख़ुदा के बाद उसकी िहदायत कौन कर सकता है तो या तुम लोग (इतना भी) ग़ौर

नही ंकरते

24

وقَالُوا۟ ما ه ا حياتُنَا ٱلدُّنْيا نَموت ونَحيا وما يهلنَآ ا ٱلدَّهر ۚ وما لَهم

بِذَٰلكَ من علْم ۖ انْ هم ا يظُنُّونَ
और वह लोग कहते ह  िक हमारी िज़दगी तो बस दुिनया ही की है (यही)ं मरते ह  और (यही)ं जीते ह  और हमको बस ज़माना

ही (िजलाता) मारता है और उनको इसकी कुछ ख़बर तो है नही ंये लोग तो बस अटकल की बात  करते ह
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واذَا تُتْلَ علَيهِم ءايٰتُنَا بيِنَٰتٍۢ ما كانَ حجتَهم ا ان قَالُوا۟ ٱىتُوا۟ بِـابآئنَآ ان

ينٰدِقص نتُمك
और जब उनके सामने हमारी खुली खुली आयत  पढ़ी जाती ह  तो उनकी कट हुजती बस यही होती है िक वह कहते ह  िक

अगर तुम सचे हो तो हमारे बाप दादाओ ंको (िजला कर) ले तो आओ

26

ثَركا نَٰلو يهف بير  ةٰميٱلْق موي َلا معمجي ثُم مُيتمي ثُم ميِيحي هٱل قُل

ٱلنَّاسِ  يعلَمونَ
(ऐ रसलू) तुम कह दो िक ख़ुदा ही तुमको िज़दा (पैदा) करता है और वही तुमको मारता है िफर वही तुमको क़यामत के िदन

िजस (के होने) म  िकसी तरह का शक़ नही ंजमा करेगा मगर असर लोग नही ंजानते

27

وله ملْكُ ٱلسمٰوٰتِ وٱرضِ ۚ ويوم تَقُوم ٱلساعةُ يومئذٍۢ يخْسر ٱلْمبطلُونَ
और सारे आसमान व ज़मीन की बादशाहत ख़ास ख़ुदा की है और िजस रोज़ क़यामत बरपा होगी उस रोज़ अहले बाितल बड़े

घाटे म  रह गे

28

نتُما كنَ موزتُج موا ٱلْيتَٰبِهك َلا تُدْع ۢةما لةًۭ ۚ كياثج ۢةما لىٰ كتَرو

تَعملُونَ
और (ऐ रसलू) तुम हर उमत को देखोगे िक (फैसले की मुतिज़र अदब से) घटून के बल बैठी होगी और हर उमत अपने

नामाए आमाल की तरफ बुलाइ जाएगी जो कुछ तुम लोग करते थे आज तुमको उसका बदला िदया जाएगा

29

هٰذَا كتَٰبنَا ينطق علَيم بِٱلْحق ۚ انَّا كنَّا نَستَنسخُ ما كنتُم تَعملُونَ
ये हमारी िकताब (िजसम  आमाल िलखे ह ) तुहारे मुक़ाबले म  ठीक ठीक बोल रही है जो कुछ भी तुम करते थे हम िलखवाते

जाते थे
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وكَ هۦ ۚ ذَٰلهتمحر ف مهبر ملُهدْخٰتِ فَيحٰللُوا۟ ٱلصمعنُوا۟ وامء ا ٱلَّذِينمفَا

بِينزُ ٱلْمٱلْفَو
ग़रज़ िजन लोग ने ईमान क़ुबलू िकया और अछे (अछे) काम िकये तो उनको उनका परवरिदगार अपनी रहमत (से बेिहत)

म  दािख़ल करेगा यही तो सरीही कामयाबी है

31

ينرِمجۭا ممقَو نتُمكو تُمربَتفَٱس ملَيع َتُتْل ٰتايء نَت فَلَما۟ اوفَرك ا ٱلَّذِينماو
और िजहने कु एतेयार िकया (उनसे कहा जाएगा) तो या तुहारे सामने हमारी आयत  नही ंपढ़ी जाती थी ं(ज़र) तो

तुमने तकबुर िकया और तुम लोग तो गुनेहगार हो गए

32

واذَا قيل انَّ وعدَ ٱله حقۭ وٱلساعةُ  ريب فيها قُلْتُم ما نَدْرِى ما ٱلساعةُ ان

يننقتَيسبِم نا نَحمۭا وظَن ا نَّظُن
और जब (तुम से) कहा जाता था िक ख़ुदा का वायदा सचा है और क़यामत (के आने) म  कुछ शुबहा नही ंतो तुम कहते थे िक

हम नही ंजानते िक क़यामत या चीज़ है हम तो बस (उसे) एक याली बात समझते ह  और हम तो (उसका) यक़ीन नही ंरखते

33

وبدَا لَهم سيِـات ما عملُوا۟ وحاق بِهِم ما كانُوا۟ بِهۦ يستَهزِءونَ
और उनके करततू की बुराईयाँ उस पर ज़ािहर हो जाएँगी और िजस (अज़ाब) की ये हँसी उड़ाया करते थे उह  (हर तरफ से)

घेर लेगा

34

وقيل ٱلْيوم نَنسىم كما نَسيتُم لقَآء يومم هٰذَا وماوىم ٱلنَّار وما لَم من

رِيننَّٰص
और (उनसे) कहा जाएगा िक िजस तरह तुमने उस िदन के आने को भुला िदया था उसी तरह आज हम तुमको अपनी रहमत से

अमदन भुला द गे और तुहारा िठकाना दोज़ख़ है और कोई तुहारा मददगार नहीं
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ذَٰلم بِانَّم ٱتَّخَذْتُم ءايٰتِ ٱله هزوۭا وغَرتْم ٱلْحيۈةُ ٱلدُّنْيا ۚ فَٱلْيوم  يخْرجونَ

منْها و هم يستَعتَبونَ
ये इस सबब से िक तुम लोग ने ख़ुदा की आयत को हँसी ठट्ठा बना रखा था और दुनयावी िज़दगी ने तुमको धोखे म  डाल

िदया था ग़रज़ ये लोग न तो आज दुिनया से िनकाले जाएँगे और न उनको इसका मौका िदया जाएगा िक (तौबा करके ख़ुदा

को) राज़ी कर ले
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ينٰلَمٱلْع ِبضِ ررٱ ِبرٰتِ وٰومٱلس ِبدُ رمٱلْح لَّهفَل
पस सब तारीफ ख़ुदा ही के िलए सज़ावार है जो सारे आसमान का मािलक और ज़मीन का मािलक (ग़रज़) सारे जहॉन का

मािलक है
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يمٱلْح زِيزٱلْع وهضِ ۖ ورٱٰتِ وٰومٱلس ف آءرِيبْٱل لَهو
और सारे आसमान व ज़मीन म  उसके िलए बड़ाई है और वही (सब पर) ग़ािलब िहकमत वाला है
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